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BBIPA’KEHUE AYAJIMCTUYHOCTHU MUPOBOCITPUATUA
CPEACTBAMU MOP®EMHOI'O U JIEKCUYECKOI'O TIOBTOPA
B PACCKAS3E O. TEHPHU «KBAJIPATYPA KPYI'A»

Paccemampusaromes cumeonuveckas u amgpamudeckas yHKyuu nogmopa (a maxoice mponos, 6Kiio-
YEeHHbIX 8 NOGMOp), Mooderupyoujeco cmpykmypHoe cooepoicanue pacckaza O. I'enpu «Squaring the circley
U e20 nepeoda Ha pycckull A3viK, eublnoaHenno2o H. /lapysec. B mepmunax 0epugayuonHoll 1eKCUKOIOSUU apey-
MEHMUpyemcsi meKcmonopodtCOaowull NOMeHYuanl Umepupyemulx Kiiouegblx CI06, BbIPANCAIOUWUX, C OOHOU
CHIOPOHDL, CMEJICHble, a C OpYeOl — KOHMPACMupylouue NoHamus, nocpeocmsom KOMOpbIX uzobpadcaemcs
080lICMBEeN bl Xapakmep Muposocnpusimust. [Iposooumcs cpasHumenbHo-conoCmagumenbHblil AHAIU3 leKcude-
CKUX NepesoOHecKUX COOMEemcmeuti, OX8aYeHHbIX MOPHEMHbIM U UNU IEKCULECKUM NOBMOPOM, HA OCHOBE 4e20
oenaemcs 8b1800 0 NPUEMAEMOCIU UCTIONL3YEMOU NEPeBOOYeCcKOll MEeXHUKY Ol UHMEHCUpUKAyUY cCUM8oaude-
cKkoeo cmuicaa pacckasa. Onpedensiemcsi cmeneHb I9KGUBALEHMHOCIU NEPEULHOZ0 U BMOPULHO20 MEKCMO8 Npo-
U36€0eHUsl HA YPOBHE CMPYKNYPHO20 COOEPIHCAHUL.

Beenenue

Jlyanu3m KOTHUTHBHOT'O CO3HAHHUS, YacTO BbIpa)KaeMbIil MMapaJoKCaibHbIMH, HE CBO-
JUMBIMU JPYT K APYTY CYXKACHUSAMHU O MHUPE, IPUCYII] YEIOBEKY KaK MBICIAIIEMY U pedIiek-
CUPYIOIIEMY CYOBEKTY peueBOi NeaTeabHOCTH. [103TOMy He yAMBUTENBHO, YTO B (POKYC CO-
BpGMCHHOfI JIMHI'BUCTUKH, TOYHCC TAKOTO €€ HAIIPABJICHHS, KaK ACpUBAllMOHHAA JICKCHUKOJIO-
TUsl, TOMEIEH TEeKCT, TOHUMaeMbIil KaK MPOAYKT MbICIEpeUeIeaTeIbHOCTH, B KOTOPOM 3a-
IIe4aTjaceBacTCsa (Ha YPOBHC HCIIOJIB3YCMBIX A3BIKOBbLIX 3HAKOB MU CTPYKTYPHO-CCMAHTHUYC-
CKHMX OTHOILIEHUM MEXIy HUMH) I€pPUBALlMOHHO-MOTHBAIIMOHHBIN MPOIIECC T€HEePaLlUU CMbI-
cJa coOOIIeHus.

B pacckaze O. I'enpu «KBagpaTypa kpyra» o4eHb SIpKO, Ha Halll B3IJIS, PACKPBIBACT-
¢ (YHKUMOHAIBHBIM JUHAMU3M MOP(GEMHON CTPYKTYphl KIIOYEBBIX CJIOB, HaXOISIIUXCS
M0 OTHOUIEHHIO APYT K JAPYTY B CEMAaHTUUYECKUX OMMO3UIUAX. BKitodasich Mo nmpu3HaKy reHe-
TUYCCKOI'0O pOACTBA B MNApPAJJICIIBHO PA3BCPTHIBACMBIC JICKCUKO-ACPHUBALIMOHHBIC PSAAbI, OAaH-
HbIE€ ONMO3UINH JAETEPMUHHUPYIOT ABMKEHHUE aBTOPCKOWM MBICIIH KaK Obl B IPOTUBOIOIOMKHBIX
HaIlpaBJICHUAX, 3a CUYCT 4YC€TO U yAACTCd CO34aThb I[BOP'ICTBGHHOCTB B BOCIIpUATHUH U OLICHKC
JNEHCTBUTENBHOCTH, YIIOBUTH MapaloKCaIbHOCTh CIOKETHON JIMHUU.

Hamma HCMOCPCACTBCHHAA 3a/iladya CBOAUTCA K aHAJIU3Y SI3BIKOBOM TEXHUKU MOCTPOCHUA
ucxonuoro (MUT) u nepeBomnoro tekcroB (I1T) ymomsinyToro pacckasa, kotopas 0azupyercs
Ha UCIIOJb30BaHUN MOpq)CMHOFO " JICKCUYCCKOI'O MOBTOPA NPCUMYIICCTBCHHO B CUMBOJINYC-
CKOM U 3MdaThueckol (QPYHKIMSIX, YTO MO3BOJSET SKCIUIMIUPOBATH U MHTECHCUPHUIIMPOBATH
nepenady pedeBoro cMbicia. [lombeitaemcs, BO-IEPBBIX, ApryMEHTUPOBATH I€PUBALIMOHHBII
MOTEHLMAN KJIIOYEBBIX KOHTEKCTHBIX CJIOB W/MIU CIOBOQOPM, OOBEIMHEHHBIX MOBTOPOM,
U, BO-BTOPBIX, YCTAHOBUTH CTETECHb UX MEPEBOTUECKON IKBUBAIEHTHOCTH Ha YPOBHE HE CTOJb-
KO KOMMYHHMKAaTHUBHOI'O, CKOJIBKO CTPYKTYPHOI'O COJEpKaHMs TeKCTa. JIMHrBUCTHYECKOMY
aHanu3y OyIyT MOABEPTHYTHI UTEPUPYEMBIE JIEMEHTHI paccka3a, KOTOpble OTIUYAIOTCS 00Jb-
niei (yHKIMOHAIBLHOW HArpy’>K€HHOCTbHIO, — TJIABHBIM 00pa30M JIEKCEMbI, BKIIIOUEHHBIE B CE-
MaHTHYECKHE OTIMO3UIINH.
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W3 mnpencraBieHHBIX INEPEBONOB INPOU3BEACHHUS HA PYCCKUM A3BIK, BBINOJIHEHHBIX
JI. 'aycmanom, H. Xykosckoi, H. [Japy3sec, T. IBaHOBOM, OCTaHOBUM BHHMAaHUE Ha MEPEBO-
ne H. Mapysec, oTinuuaromemcsi 0co00i Xya0KeCTBEHHOH 00pa3HOCTHIO.

CemanTuyeckasi ABYILUIAHOBOCTH (MapaJ0KCAJIBLHOCTH) 3arojOBKa M ee PoJib
B AHTHLHNALMH aBTOPCKOI0 3aMbICJIa

Ananmusupys «nostonorudeckyto cucremy» O. I'enpu, E.M. CubupueBa ormeuaer,
YTO «IIapaloKC CKIABIBACTCS HE TOJBKO M3-3a HAPYLICHHUS JIOTHUECKUX CBSI3€H, HO BO3HHKA-
€T U Ha YPOBHE AMOLMOHANBHOr0 Bocupusatus» [1, c. 87]. Cneunduky Moayca Xya0KeCTBEH-
HOCTH OonbIMHCTBa paccka3zoB O. ['eHpH, IO €€ MHEHUIO, COCTABIISIET IMapaJoKCaIbHOE Tie-
peBOpayMBaHKUE CUTYALMH B (pUHANE, PE3KO MEHSIOIIEe aKIICHThI [IOBECTBOBAHUS: «U3HAYAIIb-
HO KOMHYECKas KOJUTH3HS TPUOOpETaeT CeHTUMEHTAIBHYIO OKpacky» [1, c. 88]. ITocnennee
YTBEpKJEHHE MPHIIOKUMO U K CIOKETy pacckaza «Squaring the circle» («KBaapatypa kpy-
ra»): KOMMUYECKH OINHUChIBacMas BeHJieTTa (uTail. vendetta — MilieHue), IpoLBETaBIIas MEXKIY
cemeiictBamu Pomyan u 'apkHecec B TeueHHE COpOKa JIeT, 3aBepIIaeTcs He CLEHOW YHUYTO-
xerns Camom DoTydIIoM CBOETO MOCIIETHETO KPOBHOTO Bpara, a ClieHOW IPUMHUPEHUS C HUM.

HaszBanue pacckasza «Squaring the circle», nepeBoaumoe kak «OxBajpaunBaHUe Kpy-
ra» nmubo «KBaaparypa Kpyra», KaKeTcsi aJOrHYHbIM B (YHKIHHA TPSIMOW HOMHHAIIUH.
(C ToukM 3peHHs] TEOMETPUU CUUTAETCS HEBO3MOXKHBIM MOCTPOMTH KBaJpaT, UMEIOMIUN TIJIO0-
I1a]1b, PAaBHYIO TUIOIIAAN KpyTa.) B mepeHOCHOM ke 3Haue€HUH OHO KOHJICHCHPYET UICI0 TEK-
CTa: MPHUPOJHBIE CTPACTU YEJIOBEKa, JBWXHMBIE MO KpPYTy, «OKBaJIpayMBarOTCS» B yrijax
00JIBIIOrO TOPO/IA, MOMYMHSACH MPSIMOIUHEHHOCTH €0 3aKOHOB M 00brdaeB. OTCIoAa CioBa-
MU aBTOpa «MOKHO cKa3aTb, YTO OOJIBILION rOPOJ PEeLIMI 3a/1auy O KBaJpaType Kpyray», uMes
«0OBIKHOBEHHE 00JIaMbIBaTh 1 OOMHUHATH BCE, YTO B HET'O BXOJAUT» [4].

Bripaxenue «to square the circle» GyHKIMOHMpYET B aHTTIMIICKOM SI3bIKE KaK yCTOM-
yuBoe, o3Hadas «to find a good solution to a problem when that seems impossible» («HalTi
BBIXOJ] U3 KaXylLIerocs O€3BBIXOJHBIM IMOJOXKEHUSA»), IPUUYEM B CIOBAPHOM AepUHUIMM CO-
JIepKUTCS YKa3aHHUEe Ha TO, YTO PEHICHNE UMEET OJaronpusTHEIN ncxon [S]. B pycckom si3bike
U3BECTEH JIUIIb €ro MPUOIMKEHHbIN (YHKIMOHAIBHBIN aHaJIOT — «KBaJpaTypa Kpyra», 1eKo-
JTMPYEMBIH Kak: a) «IUIOUIab Kpyra, PEeBpallecHHasl B paBHOBEIMKHUI KBaapaT» (Hepa3penu-
Mas 3a1a4a); 0) (IepeH.) «BooOIIe 0 TOM, 4TO SABIsSeTCs HepazpemumbiMy. Hanpumep, O K-
peHbKe 51 uHo20a OyMar U cmaparcs npedcmasums cebe 6yoywje2o 3imsi, HO COBEPULEHHO
HanpacHo. smo Kaxas-mo keaopamypa kpyza (JI.H. Mamun-Cubupsik) [6].

Takum 00pa3om, 3aroJIOBOK aKTyaJH3UpPyeT JBa IUIaHA JIEKCHYECKOH CEMaHTHKU:
IpsIMO€ U NMEPEHOCHOE 3HaYEHME, YTO MO3BOJIAET HE TOJNBKO MpeayrajgaTb BO3MOXKHOCTb pa3-
peIInTh HEepa3peumMoe, HO ¥ HAMETHTh — TpU OYKBaJIbHON pacmm(poBKE CIOBOCOYECTAHUS
squaring the circle — cioco0 peleHus 3a1auu.

CumBonyeckass (PyHKIHS TPOMOB, BKJIKYEHHBIX B MOBTOP, U CIHOCOOLI ee
peTpaHCJALMU B epeBoIe

CIOXKETHBIH CHIIOTH3M TOAKPEIUICH HE TOJIBKO OJIECTSIINM HCIIOJIb30BaHHEM MTOBTOPA
(B OCOOCHHOCTH JIEKCUYECKOTO, MO3BOJISIONIETO «IIOBBICUTh CEMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKYIO Ha-
MPSHKEHHOCTh TEKCTa» [2]), HO M JTIOTHYECKOH (HOPMOIA TPOIOB, BKIIFOUEHHBIX B IIOBTOP U pea-
TU3YIOMIUX (QYHKIIUIO CUMBOJIM3AIINN.

Bremnss gopma pacckaza o0yierdyaeT MHTEPIIPETAIUIO €r0 PEeYeBOr0 CMBICTA, KOTO-
pBIii packphIBaeTCS Kak B JIOTHUECKHX OTpEeNIeHUsX (Hampumep: «rectangular streets
and floorsy» — «npsamoyzonbHbvie KOMHATBI U TUIOMIAANY; «straight linesy — «npsmble TAHANY,
KOTOPBIC MPOTUBOIIOCTABIICHBI KPUBU3HE JIMHUH MIPUPOJIBI), Tak U B MeTtadopax («free circles
of nature» — «cBOOOAHBIC 3aKOHBI TIPUPOIBI, O8uUdICYWetics no kpyey» nu «angles of the city» —
«YTJIBI OOJBIIIOTO TOPOa» (TJIABHBIN KOMIIOHEHT MOCJICTHETO CIIOBOCOUYETAHHMSI ONPEACISAETCS
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IIpU TIOMOILU STUTETOB «formidable, pitiless, restless, fierce» — «eposmuvie, besdcarocmuvie,
ocmpule u dscecmkuey) [3; 4].

AHTIIO- ¥ PyCCKOSI3bIUHBIE CIIOBOCOYETAHUS, KaK BUIUM, 00pa3ylOT SKBUBOKAOYIIbHBIC
U HEIKBUBOKAOYIIBHBIC JEKCHUECKHE COOTBETCTBUSA. C OIHON CTOPOHBI, KOMIIOHEHTHI psijia
CJIOBOCOYETAHHM MEPEBOIATCS HANIPSIMYIO, UX KOJTMYECTBEHHBIN COCTaB COXPAHEH: «rectangu-
lar streets and floors» = «npsmoyeonbHble KOMHATBI U TUIOIIANINY; «Straight linesy = «npsimole
auHunY; «angles of the city» = «yrusl 60mb1oro ropojay. C apyroil CTOpOHBI, HAPYIIAIOTCS
Ka4eCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIE KOPPEISIMA KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUH KaK CIIECICTBHE
omucaTeabHOro nepeBoja/skcmnukanuu: «free circles of nature» — He «CBOOOJHBIE KPYTH
IPUPOABD, TIOCKOJIBKY TaKas S3bIKOBast ()opMa HOPMATHBHO Je(eKTHA, a «CBOOOTHBIE 3aKO-
HBI TIPUPOIBL, dgudcywetics no kpyay». Vicnonb3yercs mpueM JeKOMIPEccuu, mpeodpasyro-
A MCXOJHOE CIIOBOCOYETAHHWE B PA3BEPHYTYI0 HOMHHALMIO C IIECTHIO KOMIIOHEHTaMH,
pUYEM OMHUCATENbHBIN MepeBOJl SKCIUIUIUPYET KBAaHThl MHGOpPMAIUK, CBSI3aHHBIC C Heei
[UKJITMYECKOTO JBIKEHHS.

MeTtadopudeckue SMUTETHI, BKIIOUAIONIUE SJEMEHT CpaBHEHHUS, YIOTPEOIsAtoTCa Ha-
pSy C OJHMIETBOPEHHUSMHU MPUPOIBI, HCKyCcCTBa, Meramonuca («Nature», «Arty, «the city»):
«Nature’s most spontaneous lyric» — «80oxnogennvle aupuyeckue uznuanus [Ipuponpn («u3-
mastaust [lpupons»y kak nmupuka); Again had Art eliminated the familiar circle — U 30eco
onamov Hckyccmeo npeobpaszuno 3Haxomvlll Kpye npeocmasienuil (UCTIONb3yeTCs a00aBie-
HHUE: HE «3HAKOMBI KPYI», a «3HAKOMBIA KPYT MPEICTABICHHUN»); «KVOUUECKUUl KOpeHby
U «K6aopamuas mepay dxcu3Hu B 0071b110M ropojae. Meradopa «KOpeHb KUZHU» OCIIOKHSIET-
Csl OTpeIeNIeHNeM «KyOUYeCKUi» — CyTh JKU3HU TPUPABHUBACTCS K KyOMUECKOMY KOPHIO; Me-
Tadopa «Mepa )KU3HI» 0KHUBAET, COYETASICh C aTPUOyTOM «KBaJIpaTHAasD), — KU3Hb OTpaHUYe-
Ha KBaJpaTooOpa3HbIM MIPOCTPAHCTBOM |[3; 4].

Huto-HMopk urpaer ¢ Camom Poiy>710M, TOTOB «OIITAMIIOBATBY €0, @ HAUTPABIINCH,
OPYKUMAET CBOMMU NPSIMBIMU JIMHUSIMU — «squeezed him with its straight lines». bnarona-
pSl OJMIIETBOPEHUIO OKHUBAET U MepTBas mMeTadopa «apTepHH TOpojia», TPaHCHOPMUPYSICH
B MeTapOPUICCKUN IIUTET «npsimble apTEPUH roponay — «rectangular arteries of the city»
(apTepuu KUBOTO CYyLIECTBA UMEIOT KPUBbBIE, U30THYThIC IMHUHU, 37€Ch KE OHU UCKYCCTBEH-
HO BBITIPSAMIISIOTCS).

[TapagokcanbHOCTh MUPOBOCIIPUSATHS OTPaKEHA M B KYypPbE3HBIX OKCIOMOpPOHAX, Je-
MOHCTPHUPYIOIINX JCHATYPATU3ALNI0/«OKYJIbTYPUBAHUE TPEAMETOB, HAPOUHUTYIO THOPUIH-
3aIMI0 €CTECTBEHHOTO M MCKYCCTBEHHOTO, MIPUBOJSINYIO K CTPAHHBIM COYETAHUSAM HAIOM0-
oue «a prize chrysanthemumy — «eonybas posza» wia «wood alcohol whiskey» — «Opesec-
Hulll cnupmy [3; 4].

Jlornyeckne W TOITHYECKUE ONpeAeTeHHs, MeTa(Ophl, OJUIIETBOPEHHS, UMILTUIIT-
HbIE CPaBHEHMsI, KaK MPABUJIO, OOPa3yIOT CMBICIOBBIE OMIO3UIUUA. AHTHTE3a-IE€TePMUHAHT
Nature: denaturalized, koTOpast BapbupyeTCs B IUIAHE S3bIKOBOTO BBIPAKECHHUS, BCTPAUBACTCS
TakkKe W B CHUHTAKCUYECKH MapasuielbHble KOHCTPYKIIMH, 3aKOJIbIIOBAHHBIC IJEKCHUYECKUM
W/WIM MOP(QEMHBIM MTOBTOPOM, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B MTPEIUCIOBHH.

Berymienne «reoMeTpudeckoro xapakrepa» [4] mocpecTBOM aHTUTE3, YCUIIEHHBIX TTOB-
TOPOM U MAPAJUIEITU3MOM, PEATU3yeT CUMBOJIMUYECKYTO, HITH MPEMETHO-JIOTHYECKYTO (DYHKITHIO:

1. «Nature moves in circles; Art in strait lines» — «IIpupooa ogusicemcs no Kpyay. Hc-
Kyccmeo — no npAmoil aunuuy. 11epeBoJunK, COXpaHUB AIUIUIICUC, TPUOETHYIA K TpaMMaTH-
yeckor TpaHchopmaiuu Mop(hOIOrHIeCKOTO XapakTepa, 3aMeHUB (POPMbI MHOKECTBEHHOTO
yucia cyml. «circlesy, «lines» cuarynsatuBHbIME. [Ipupoaa NBHKETCS no Kpyzy, HE Kpyzamu —
rpaMMaTH4ecKue 3aMeHbl 00YCIIOBJIEHbI TPEOOBAHUSIMH HOPMATUBHOCTH U COJIEPKaTEIbHON
HKBUBAJICHTHOCTH.

2. «The natural is rounded; the artificial is made up of angles» — «Bce namypanvroe
OKpY2leHo, 8ce UCKYycCmBeeHHoe Yy2n08amoy — «rounded» U «OKpYTIICHO» SIBIISIOTCS MPSIMBIMU
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JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHMHU SKBHBAJICHTaMHM, BTOPAsl K€ YacTh MPEAJIOKEHUS TPETepIrieBacT
KaTeropuaibHO-Mop¢osorudeckyto Tpanchopmanmro. [Tocnennss, Ha Ham B3I, ONpaBIa-
Ha C TOYKH 3PEHHS SKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA, HOO C €€ TIOMOIIBIO CTPYKTYPHO «BBIPABHH-
BAIOTCS» NPEIUKATHBHBIE YacTH CIIOKHOTO OECCOIO3HOTO MPENIOKEHUs, YHUPHUIHPYSICH
B IUTAHE MIOPSIIKA CJICJOBAHUS KOMIIOHEHTOB M CIIOCOOOB UX MOP(OIOTUIECKOTO BBIPAKEHHS.
KonTtekcryanpHasi aHTOHUMUESI, TAKUM 00pa3oM, MOJKPEIUISETCS] CHHTAKCHYECKUM Tapalie-
JU3MOM, 4TO JIeTaeT MepeBo/] 0ojiee BHIPA3UTEIBLHBIM B CPABHEHUH C OPUTHHAJIOM.

3. «A man lost in the snow wanders <...> in perfect circles, the city man’s feet, denat-
uralized by rectangular streets and floors, carry him ever away from himself» — «Yenosex,
3a01youswuiics 6 Memens <...>, Onucbl8aem Kpyzu, HO2u 20PONCAHUHA, NPUYYEHHble K npA-
MOY20/IbHBIM KOMHAMAM U NJIOWAOSAM, YEOOAM €20 N0 NPAMOU TUHUU NPOUb OM He20 Camo-
eo». CnoBocouetanue «to wander in perfect circles» nekcuuecku 1 CHHTaKCUUECKHU CBEPHYTO
B TICPEBOJTHOM BapHaHTE «OMHCHIBATH Kpy2u», BMEUIAIONIEM CEMbI «OIyXIaThy, «IUTyTaThy,
KaK MpaBUiIo0, OECIETFHO M OTKIIOHSSICh OT Kypca», 4TO B IIEJIOM COOTBETCTBYET CEMaHTHYE-
cKkoMy 00BeMy aHrauiickoro rirona «to wander» — «to walk around slowly in a relaxed way
or without any clear purpose or direction» [7]. Ho B mepeBose UMEHHO Ha ypOBHE MOBEpPX-
HOCTHOM CTPYKTYPbI OTCYTCTBYIOT «KBaHTHI MOBTOpHON MH(popMarmm» [8]: «lost in the snow
wanders», ckopee BCEeTo, B CHITy CMBICIIOBOUM m30bITOuHOCTH [3; 4]. Bo BTOpYIO WacTh mepe-
BOJHOTO IPEJIOKEHUS, HAIPOTHB, BBOJHUTCS YTOUHSIOMAS WHPOPMAIHS B BHJE CIOBOCOYE-
TaHUS 10 BPAMOU JuHUUY (UCTIONH3YETCS MPUEM «JI00ABICHHUE»); CPAaBHUM: «carry him ev-
er away from himself» — «y6o0sam e20 no npAMOU JUHUU NPoUb Om He2o camozox. IlepeBoj-
YUK HAMEPEHHO O0palaeTcsi K TUCTAHTHOMY JIEKCHYECKOMY IMTOBTOPY KaK CpPEICTBY MHTECH-
cu(UKaIIK YIICHOB OMITO3UINYU «KPYT(JIBII) — IPSIMOI.

Takum 00pazom, KOHTEKCTyaJIbHbIE aHTOHUMBI U KOHTPACTUBHBIE CPAaBHEHUS M300U-
JYIOT UIMEHHO B 3TOH YacTH MPOM3BENCHUS: IBMKEHUE 1O Kpy2y TIPOTUBOCTOUT JIBUKECHUIO
nO NPAMOU TUHUU, OKpPYelas )opma HATYPATBHOTO — Yenosamou @opme UCKYyCCTBEHHOTO.
CuMBOJIOM HEBHHHOCTH CTaHOBSTCS «Kpyeivle enaza pebeHkay (B mpolecce mepeBoja mpo-
u3onua aemeradopusamnus Beipaxenus «the round eyes of childhood», mepeBonumoro Oyk-
BAJIBHO KaK «KPYTJIbIE TJIa3a JIETCTBa»), HAMEKOM Ha XUTPOCTb — «MPAMAS JUHUS PTay.
Oxpyenennocms IPUPABHUBACTCS K aTpHOYTy KPAacoThl, BEAb Kpye, BCE OKpy2loe ecTh He YTO
MHOE, KaK OJIMIIETBOPEHHE €CTeCTBA. A BCe, MMEIOIee IPsSMbIC JIMHUU U 00pa3yromiee yIisl,
CUMBOJIM3HPYET VMICKYCCTBO M MCKYCCTBEHHOCTh KaK yTpaTy MPUPOIHBIX CBOMCTB W Iepe-
poxaenue [3; 4].

Kak Buaum, criocoObl BEIpaKEHUS TyaTMCTUYHOCTH SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa HE Xa-
PaKTEepU3yIOTCs OOTaTCTBOM JISKCHYECKOTO MHBEHTAPS, YTO UMEET BIIOJIHE OOBSICHUMBIE TIPH-
YHHBI: CaMa KOMMYHHUKAaTUBHAsI MHTCHIUS HE TI03BOJIIET MPUOETHYTh K CHHOHUMHUYECKHIM 3a-
MeHaM. Benp TpeOyeTcs Mpon3BeCcTH yCIOBHOE WICHEHHE MHUPA TPH TOMOIIN LUPKYJIS U JIH-
HEWKH, B pe3yJIbTaTe Yero 00pa3yroTcs JIM00 KPYTH, JTUOO0 PSMbIC JTHHUH.

Posib MOPpEMHOr0 H JIEKCHYECKOI0 MOBTOPA B KOHCTUTYMPOBAHMH CMBICJI0BBIX
«y3710B» M BeKTOpOB AepuBauuu UT u IIT

MBI cunTaem, 4TO IParMaTHYECKH ONPABIAHO UCIIOJIB30BAHUE HE TOJIBKO JIEKCUYECKO-
ro, H0 1 MOp(heMHOro oBTOpa (KOPHEBOr0) Kak HanboJee yAayHoro npuemMa aBTOpCKOH KOM-
OMHATOPHON TEXHUKH, BBOSIIETO KIFOUYEBHIC CIOBA B MPOLECC «IEPUBALMOHHOTO (YHKIIMO-
aupoBanus» (H./. T'ones) [9; 10].

Kontpactupytomiye kimoueBble cioBa (a 3TO «circle» — «Kpyr» ¢ OJHOH CTOPOHBI
u «rectangularity» — «IIpsIMOJIMHEHHOCTB» C JIPyroil), IOMEIIEHHbIE B NMapauleIbHbIE JIEKCH-
KO-/IEpPUBALIMOHHBIE PSAJbl, MOTUBUPYIOT BTOPUYHOE B YCJIOBHAX JAHHOM PEUEBOM CUTyaluu
IIPOU3BOJCTBO NOHATHHHO CMEXHBIX OJNHOKOPEHHBIX CJIOB, BBICTYNAIOIIUX B CTATHKE KaK
CMBICIIOBBIE y3JIbl TEKCTA, @ B JUHAMMKE — KaK BEKTOPBI TEKCTOBOM nepuBanuu. (B nanHom
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cilydae B COOTBETCTBUU C MOJIOKEHUSIMHU JEPUBALIMOHHOM JEKCUKOJIOTMU MBI HE MOJpa3yMe-
Ba€M OTHOIICHHS HEMOCPEICTBEHHON CII0OBOOOPA30BaTENbHONW IMPOU3BOJHOCTH; TJIABHOE
3]1eCh — MHEPLUS ABMXKEHHS aBTOPCKOM MBICIH, o0ecrieyuBaeMas HOBTOPOM).

[lombITaeMcst Temeps yCTaHOBHUTH CTENEHb CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOH TepeBoIde-
CKOM 3KBHMBAJEHTHOCTH ISl CJIOB, BBICTYNAIOLUIMX B POJIM KOMIIOHEHTOB JIEKCUKO-JEpUBaIH-
OHHOM LIENH, BBISBIISA, TJI€ 3TO BO3MOXKHO, CEMAaHTUYECKHE TIOTEPU WM, HA000pOT, IpUpaIe-
HUs. MHadye roBopsi, KJIOYEBble KOHTEKCTHBIE CJI0Ba, o0pasyronme Gpurypy «MopQeMHslii mo-
BTOP», MBI OXapaKTEPU3yEeM B CTaTyCE MEKbBI3BIKOBBIX JIEKCHYECKHX COOTBETCTBHUI, OTMETHB
CTETEHb PAa3BEPHYTOCTH B 000MX TEKCTAaX CKBO3HBIX JIEKCUKO-IEPUBAILIMOHHBIX PS/IOB.

OTIUYMTENEHONM YepTOW OpUTHHANA SBISETCS TO, YTO 3HAUYEHUE KPyTa, OKPYTIIEHHO-
CTH BepOanu3yeTcs B HEM Pa3HOKOPEHHBIMHU CJIOBaMH «circle», «roundy, «orbity, «rotundity»,
«ring», a 3HAYeHHWE KPYroBOPOTA, IUKJINYHOCTH — TOJBKO TEPBBIMH TPEMsI CIIOBaMH. YTIO-
TpebiieHne HOMUHATHBA «Orbit» rTy0OKO CUMBOJIMYHO: [UIaHETa BbIPBaHA U3 CBOEH OpOUTHI —
«burled from its orbity M TpeBpalIeHa B «IPSIMOYTOIBHYIO IJIOCKOCTE». B OCHOBHOW YacTu
TEKCTa UCIIOJIb3YETCs ellle OJIHO CJIOBO C CEMAHTUKOHN «KpPY>KEHHE», «BUXPEBOE JABHKECHHE» —
«whirl», kK KoTOpoMy, 0JTHaKO, MOIOOPAaHO HE CIOBAPHOE, & OKKa3MOHAIBHOE COOTBETCTBHUE —
CJIOBOCOUYETAHHE «TYIA MAaCCaXHPOBY», MOJYUYEHHOE B Pe3yJIbTaTe MOAYJSALUHU, UIH CMBICIIO-
BOTO pasButusi: A cabby picked him out of the whirl <...> — K>6men svixeamun Coma u3 2y-
wiu naccaxcupog <...>. 3HaUYCHHE PYCCKOA3BIYHOTO aHAJIOra BBIBOAUTCS JIOTHUECKUM ITyTEM
U3 3HAYCHUs MCXOJHOTO cioBa «whirly, mexommpyemoro 3mech kak «something that turns
round in circles» [7]. YnorpeOGieHHOe MeTaQOPUUYECKU CIOBOCOUYETAHUE «TYIIA MACCAKH-
POB» O3HAYAET MECTO HaWOOJIBIIETO CKOIJICHUS JIFOACH, YTO allpUOPH MPEATIONIaraeT U CIell-
Ky, U BOJIOBOPOT, U KpPy>KE€HHUE, — B 00IIEM, BCIO CYMaTOXY >KU3HU.

[TockOoNMBbKY CeMaHTHKa «KPYyI» — «KPYKECHHE» PETPEe3CHTHPYETCS B AHTJIOS3BIYHOM
TEKCTe Pa3sHOKOPEHHBIMU CIIOBAMHU, HEM30E€XHA JUCKPETHOCTh B BBIPAKECHUM ILUKIUYHOCTH
Ha ypoBHE MoOpdeM, T.€. Pa3opBaHHOCTh, MPEPHIBUCTOCTH IIETIOYEK POJICTBEHHBIX CJIOB.
ITo cyTu, MBI UMeeM JeN0 He C OJHOH, a C ABYMs LIENOYKAaMHU JAMCTAHTHO PACHOJIOXKEHHBIX
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, 3a4aCTYIO CIIOPaIMYECKH MOBTOPSEMBIX B HEM3MEHHOM BHUE (CIydan
anIUIMKAINK, WIA HAJI0XKEHHUS, JIGKCHUECKOTro MoBTOpa Ha MopdemHusiii): 1) circle («moves
in circles» — «wanders in circles») — circularity — circle («squaring the circle» — «mov-
ing and living in the free circles of nature» — «the familiar circle») u 2) rounded («the natu-
ral is rounded») — round («round eyes of childhood») — rounded («lips rounded for the
candid kiss») — round («the «round» of drinks» — «kpyroBas vaiiay CUMBOJIH3UPYET ABHKE-
HHE 110 KPYTY, BKPYTOBYIO: M3 TaKOH Yally MBIOT BCE TOCTH, Nepeaanas ee Ipyr apyry). Tpe-
TUR psiag o0Opa3oBaH MCKIIOYUTENHHO JIeKcMueckuM noBTopoM: the wedding ring, the circus
ring, the ring for the waiter. HomuHaTuB ring B KOHTEKCTE NMPUBEACHHBIX CIOBOCOYCTAHHUN
peanu3yeT 3HaueHUs «KOJIbLIO», «apeHa» U «MoHeTa». HakoHerw, cyml. «rotundity» He oOpa3y-
€T HHUKaKuX pAIO0B, BCTpeyasch OJHOKpaTHO B Mertadope «the rotundity of his heart and
brain», OyKBaJbHO NEPEBOIUMON KaK «OKPYIJIOCTh CepALa U yMa»: <...> «city waiting in the
dark to close about the rotundity of his heart and brain <...>» — <...> «2opooa, 3amausuie-
20Cs 80 MpaKe U 20mo8020 COMKHYMbCs 80KpY2 e2o cepoya u mozea <...>» [3; 4]. demera-
dbopuzaius BeIpaXXeHUs BEACT K MOTEPe 00pa3sHOCTH; BOCIIPOU3BOAUTCS — yTEM J00aBIICHUS
HapeuMs «BOKPYI» — TOJIbKO pedepeHraibHas 4acTh UTEPUPYEMON CEMaHTHKU.

Bo BTOpHYHOM TekcTe, HAaPOTUB, OOPA3HOCTD JIEKCUKO-IEPUBALIMOHHOTO PsIJIa C MO-
TUBAaTOPOM «KPYI» YCUJIMBAETCS 3a CYET MOBTOPA OJHOIO M TOTO K€ KOPHSA -Kpye-: «KpyT»,
COKPYTIIUTBY, «KPYTIBI», KPYTOBOI», «OKPYTIIUTHCS, «OKPYTJIEHHOCTBY. [IUCKpPETHOCTH B
BBIPA)KEHUH MJIEU KPYTJIOr0o/KpYyroBOro Ha ypoBHE MOP(EM CHUMAETCS TEM, YTO KOMIIOHEHTHI
TPEX CaMOCTOSITENIbHBIX JIEKCUKO-/IEPUBALIMOHHBIX PAI0B, UMetonmx Mecto B UT, o0benuns-
IOTCSl B OJJUH PAJl, HO C ONpPE/EICHHBIMU KOJIMYECTBEHHBIMU NOTEPsAMU. B urore BeicTpanBa-
€TCsl BOCBMUWICHHAsI IeTI0YKa POACTBEHHBIX CJIOB, MOCJEIOBATEIbHO Pa3BUBAIONIMX 3aMbl-
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cel: kpye («IBHXKETCS MO KPYTy») — okpyeiums («BCe HATYpalbHOE OKPYTJIEHO») — Kpye
(«OTHCHIBATL KPYyTH») — Kpyenvlil (KKPyTIbIe Ti1a3ay) — oxkpyerumscs («Ha Ty0ax, OKpyr-
JMBILUXCS JUIE HEBUHHOTO MOLETYS») — OKpY2IeHHOCMb — Kpyaablil («KPYTIIbIA MUPOTr») —
Kpyeosou («kpyroBas yamiay») [3; 4].

Takum 06pazom, co cioBoM «circle» Hamu 3apuKCHPOBaHO 5 ciy4yaeB CyOCTaHTHBHO-
ro JIEKCUYECKOT0 MOBTOPa U BCETO JUIIbL JBa MophemHoro (circle — circularity). Co ciioBom
«round», B CBOIO O4epe/b, OTMEUEHO JBa Cilydas JIEKCHYECKOTO MOBTOPA, MPUYEM JaHHOE
CJIOBO B NPUBEJCHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX KOHTEKCTAaX (PYHKIMOHUPYET TO B CTAaTyce IMpHia-
raTeiabHOro, TO B CTaTyCe CYIIECTBUTEIBHOI0; IpUYAacTUE MPOIIEAIIero BpeMeHu «roundedy,
MIOBTOPSIEMOE JIBYKPAaTHO, peann3yeT (DyHKIHMH OIPENEICHUS U YaCTH COCTAaBHOTO CKa3yeMo-
ro; B MOp()eMHOM MOBTOpE Y4YacTBYIOT TOJIKO JBa cioBa — «round» u «rounded». Cyue-
CTBHUTEJIBHOE «riNg» UTEPUPYETCS TPH pa3a B HEM3MEHHOHU dopme.

IIpou3sBeB npocToi MoACYET, Mbl BUIUM, YTO B TEKCTE OpUTHHaNa 00IIee KOJIMYECTBO
PEUEBBIX €IMHUL], HCIIOIB30BAHHBIX ISl BEpOATU3AINY IOHATHI «KPYyT», «KPyTrOBOPOT» H JIp.,
3HAYUTEIbHO NpeBbIlIaeT KoauyecTBo TakoBbIX B IIT (cooTHomeHue 16 k 8), 4To cBUACTEb-
CTBYET O Oojiee pa3BUTOMN JIEKCHUECKOW CHMHOHMMHUU B aHTJIMUCKOM s3bIKe. B nekcuueckoit
HOJICCTEME PYCCKOTO sI3bIKa HE HAXOIMTCS CTOJBKO )K€ Pa3HOKOPEHHBIX CIOBapHBIX COOT-
BETCTBHI aHTJIMICKUM JIEKCEMaM, YTO BBIHYKIAET MEPEBOTUNKA O0OPATUTHCS K UTEPAIHH O
HOT'O U TOTO K€ KOPHs, HO HE CTOJBKO B PAMKAX CIOBOM3MEHUTENILHON MapaJurMbl, CKOJIbKO
B paMKax CJI0BOOOpPA30BaTEIHHOTO THE3IA.

Ecnu npoBectu Gosnee neTanbHBIA JMHIBUCTUYECKMH aHANIW3 BTOPUYHOIO TEKCTA,
B OJJHOM (PYHKITMOHAJIBHO-TEMATHYECKOM (DOKyce MOKHO YBHIIETH CJIOBA, aCCOIMHUPYEMBIC
C MJeeil Kpyrioro, a B JpyroM — ¢ ujaeel MpsIMOJIMHEHHOr0, 4TO TaK)Ke BHOCUT BKJIaJ B CUC-
TEMY WHTCHCU(PHUKATOPOB pedeBOro cmbicia. C OJHON CTOPOHBI, 3TO «IoyHas JyHa» — «full
moony», «kymona xpamoB» — «the domes of splendid temples», «mupor ¢ yepHUKOW» —
«the huckleberry pie», «oOpywanmpHOoe KombO» — «the wedding ring», «apeHa nupka» —
«the circus ring», «MoHeTa Ha yail opunanTy» — «the ring for the waiter». (OtaensHo cie-
JyeT OTMETHUTH TIOSIBJICHHE B TIEPEBOITHOM TEKCTE CJIOBA C 3STUMOHOM -KO.I-, YTO, BUAUMO, 103~
BOJIIET KOMIIGHCHPOBATh CeMaHTH4eckue mnorepu: cioBodopma «(You)’'ve been loafing
around) TiepelaHa CHHOHIMHUYHBIM COOTBETCTBHEM «OKOJAYUBACIILCS», KOTOPOE MO TICPKH-
BAaeT XAaOTUYHOE KPYroBOE INepeMelleHne B He3HakoMoM Mecte.) C Apyroil cTOpoHBI, 3TO
«OKECTKHE TIPaBUIIa, HE JIOITYCKAOIIIEe KOMIPOMHUCCAy», IBUKEHUE, «BBEICHHOE B TPAHHIIBD), —
B 00lIeM, «KBajJpaTHas Mepa» >ku3HU. IlocienHioo Hajexay BbIpBaTbCA U3 THCKOB IOpoja
CUMBOJHM3HpYeT cioBO «door-knob», Ha3pIBaiomiee WMEHHO KpPYTIYI0 JBEPHYIO pPYUYKY
WIN IBEPHYIO PYUKY-KHOIIKY: Sam’s hand found no door-knob — it slid, in vain, over a rec-
tangular brass plate <...> [3]. OnHako B nepeBoje («IBEpHas py4yka») TaKOM 3HAYMMBIN
(axT He IpeACTaBJICH, 3-3a YEr0 CUMBOJIU3M YTPAuHBAETCS.

[lepeBomueckne NEHCTBHA W PEUICHUS WMEIOT KaK COOCTBEHHO JIMHTBHUCTHUYECKOE,
TaK ¥ 3KCTPAIMHIBUCTHYECKOE 0OOCHOBAHHE.

NMnynecHOE pa3BEpTHIBAHME CKBO3HOM MHOTOKOMIIOHEHTHOM JIEKCHKO-IEPUBALMOH-
HOM LIeNH BO3MOXKHO TOJBKO B PYyCCKOSI3bIYHOM TEKCTE, Oaroiapst HaloJIHEHHOCTH CJI0BOOO-
pa30BaTeNbHOTO THE3/IA C BEPIIMHOW «KPYT» CIOBaMH COMOTHBHPOBAHHBIMHU JTHOO HAaXoIs-
IIMMUCS Ha pa3HbIX CTYNEHAX JAepUBAaLUU. B aHrIMICKOM ke s3bIKe MPOCTPaHCTBO aPuk-
CaJIbHOW JaepuBanMu Oosiee CKaTo, MO3TOMY aBTOP B IEPBYIO OdYepelb JejaeT AaKIeHT
HE Ha MOP(EMHOM, a Ha JIEKCMYECKOM IOBTOPE Pa3HOKOPEHHBIX CHHOHUMOB, SI3bIKOBBIX
¥ KOHTEKCTYalbHbIX. J[eficTBUS nepeBoAYMKa MPOIUKTOBAHBI U IIPAarMa-s3bIKOBBIMH YCTaHOB-
KaMHU: KOMMYHHKaTUBHBIMHM HHTEHLUSAMH, TEKCTYaJIbHBIMU OIpaHMUYCHUAMHU. BrioiaHe oueBua-
HO, YTO MOBTOP HE NMPHUBOJHUT K CEMAHTUYECKOMY OOCTHEHHIO TEKCTa, a, HA00OPOT, BBHICTYIIA-
€T B pPOJM CEMAHTUKO-CTHJIMCTHUYECKOTO0 KOHJEHCATOpa W HMHTEHCH(UKATOpa €ro CMbIcia.
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bnaronaps urepauun KOpHS -Kpyen-, pealn3yloTCsl CHMBOJIMYECKAsl M yCHIINTEIbHAs (DyHK-
IIUH OTIOPHBIX CIIOB.

B onmo3umyu kK pacCMOTPEHHOMY 3HAYEHUIO HAXOIUTCS 3HAUCHHUE TPSIMOIMHEHHOCTH,
KOTOPOE TaK)Xe€ MMEET PEKYPpPEHTHbIE ()OPMBI BEIPAKECHHUS: C OJHON CTOPOHBI, MBI IMEEM JIe-
JI0 C IPSIMBIMH JIMHUSIMH (B TOM YHCIIe 00pa3yIOMUMH KBapaT U IPSIMOYTOJIBHUK JTUOO Mpe-
CTaBIISIOUIMMH TpaHb, Kpai, 00pe3 4ero-imbo), ¢ Ipyroi ke — ¢ yriaMu, JJis HOMUHAIUU KO-
TOPBIX B TEKCTE UCIIOJIB3YIOTCS HE TOJIBKO CIIOBaA «angle» u «corner», HO u «edge».

[locnennue Tpu ciioBa y4acTBYIOT B IOCTPOCHUH JIEKCHKO-IIEPUBAIIMOHHBIX DSJIOB,
KaK pacmpoCTpaHEHHBIX, TaK U HepacmpocTpaHeHHBIX: 1) angle («the artificial is made up
of angles») — rectangular («rectangular streetsy) — angle («conform to its angles» —
«fierce angles of the great city») — rectangular («rectangular brass plate») — angle
(«in the angles of Broadway»); 2) corner («sharp corners» — «sharp corner») — cornered
(«cornered plainy); 3) edged («edged plain») — edge («sharp edge of the buildingy).

Takum 00pa3om, B ICXOTHOM TEKCTE OTMEUEHO YETHIPE CITydasi HTEPaluy CyIIECTBH-
TENBHOTO «angle» M J1Ba CyNIECTBUTEIBHOTO «corner». CKBO3HAS IEMOYKa C MOCIe0BaTEb-
HBIM YepeZoBaHUEM JIBYX OJHOKOPEHHBIX CIIOB «angle» u «rectangular», a umeHnHo: angle —
rectangular — angle — rectangular — angle TOKa3bIBaE€T COBMEIICHHUE JIEKCUYECKOTO
u MmopdemHuoro nosropa. ([IpunararensHoe «rectangulary IPOU3BEAECHO OT CYIIECTBHTEIBHO-
ro «rectangle», 3auMcTBOBaHHOTO U3 cpenHe-Ppaniry3ckoro (Middle French). Ilocnennee,
B CBOIO OYepeb, ObI0 00pa30BaHO HA OCHOBE JIATUHCKOTO rectangulum, 03HAYaBIIETO OYK-
BaJIbHO «a triangle having a right angle») [11]. ®opMmbI uncia CynecTBUTENBHOTO corner, 00-
pasymolre Takoi BapuaHT MOBTOpPA, KaK MOJUNTOTOH («sharp corners» — «sharp cornery),
UCTIONB3YIOTCSL B POJIM KOMMYHHKAaTUBHBIX MOTHBATOPOB MPUYACTHS cornered, a MpUYacTHe
edged 110 3aK0HAM O0OpPATHOW JEPUBAIIMH JACT UMITYJIbC K ITOSBIICHHIO CYIIL. edge.

Xots cymecTBuTeNnbHOE «line» — «JIMHUS» ONpenensercss U Kak straight, M KaKk nar-
rowed, ¥ KaK horizontal, IMEHHO aJTbeKTHB «straight» BKIOYaeTCs B MATHKPATHYIO T€MUHA-
M0 (JIEKCUYECKHUH TOBTOP) B OKPYXKEHUH cioB «lines», «front», «rows». OTim4nem pyccko-
SI3BIYHOTO TEKCTA B TUIAHE KOJMYECTBEHHOW PEIPE3CHTAIMH CIIOBA-TIOHATHS «straighty sBis-
€TCs TO, YTO YAaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHHUS €ro MPsIMOTO CIIOBAPHOTO SKBHUBAJICHTA CYIIIECTBCH-
HO Bo3pacrtaer (B aBa pasa). IlepeBomunk, eciam mo3BoisioT cpeactBa IS, moxnepxuBaer
Y HHTEHCHU(UIIUPYET TEMHHAIIMIO CJIOBA «IIPSIMOW» M MPOU3BOJHBIX OT HEro, MPOHU3BOMAS CH-
HOHUMHYECKHE 3aMEHBI B MOJIB3Y JIEKCHYECKOTo NIoBTOpa. Ecim, Hanpumep, nepuBat «rectan-
gularity» B cnoBocouetanuu «the rectangularity of lawsy momydaeT OKKa3HMOHAIBHOE COOT-
BETCTBUE «MPAMOJIUHENHOCMb 3aKOHOBY» (OyKB. 3HaueHHe — «the property of being shaped
like a rectangle» — «IpSIMOYTOIBHOCTD, MIPSAMOYTOJIbHAsI OpMa») B OTBET HA TPEOOBAHUE JICK-
CHUYECKOW BaJICHTHOCTH, TO INpH4YacTue «undeviating» B ciioBocodetannu «the undeviating
pavements» MOJy4aeT 3KCIUIMKAIMIO «TPOTYapPbl, HUKO20A He OMKIOHAWUECS Om HPAMOU
JIUHUU» TIO SI3BIKOBBIM U TIparMa-si3bIKOBBIM NpuunHaM. CeMaHTHYeCcKasi CTPYKTypa aHTJIIHiA-
ckoro mpuyactusi «undeviating» HacTONBKO CKOHIEHcUpoBaHa — «keeping a true coursey,
«not turning aside or departing from a set direction or intention», — 9To 6€3 OMHUCATEIHLHOTO
nepeBoaa HEBO3MOXKHO 000iTHCh. OHAKO B TEKCTE MEPEBOa MPOU3BOANTCS 3aMEHA BhIpa-
KEHUS «HE OTKIOHSIOMINECS OT HAMeUeHHO20 KYPCa» Ha «HE OTKIIOHSIOIIUECS OT NPAMOU Jiu-
Huuy. Bce BMecTe B3ATOE, @ UMEHHO: «/psmble TUHUH YU U 3MAHUNY, «NPAMOIUHEUHOCb
3aKOHOBY», «TPOTYapbl, HUKOTJIa HE OTKJIOHSIOUINECS OT NPAMOU AUHUUY U JIP. — «BBIPAaBHUBA-
€T» CIIOCOOBI Iepeaayn NCKOMOW CEMaHTHKH, YHUDHUIUPYS TIePEBOIHBIC aHAIOTH TI0 PU3HA-
Ky OOIITHOCTH KOPHSI.

JIekcH4ecKuM MOBTOPOM aTBEKTHB «IIPSIMOI» OXBAa4YeH B COYETAHUHU C CYIIECTBUTEIb-
HbIMH «IMHMSD (9 pa3), «cknamoukw» (1 pa3) u «aprepum» (1 pa3). Hecmorps Ha TO,
9TO B ()OPMATBHOM SI3BIKOBOM IUIAHE 3TO HEMPOHM3BOIHOE CIOBO, HEJIB3sI OTPHIATH €r0 yda-
CTHS B JICPUBALIMHU IEJIOTO TEKCTA.
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[Ipou3BOHBIM OT CJIOBA «IPSMOW» SBISIETCS CI0XKHO-Cy(pPUKcalIbHOE 00pa3oBaHKE
«TIPSIMOYTOJIEHBINY, KOTOPOE BCTPEUACTCS TPH Pas3a: «Mpsamoy20ibHble KOMHATHI U TUIOMIAIN,
«NMpAMOY2071bHAsA TUIOCKOCTh, Hape3aHHas Ha y4acTKW» (TUIAHeTa), «npsamoy20ivHas KyOooBas
MaHEJb» JABEPHU, 32 KOTOPYIO HEBO3MOXKHO yxBaTUTheA [3; 4]. CnoBa «IIpsMoil», IpSIMOYTOJIb-
HBII» U «IIPSIMOJIMHEHHOCTBHY 00pa3yloT OJIMH JIEKCUKO-IEpUBAlMOHHBIN pal. B urore Hacuu-
TBIBAa€TCS 15 cilydaeB OBTOpa KOPHS -ApsAM-.

C anbeKkTHBa «yIJIOBAThI» HaYMHAETCS] KOHCTPYHPOBAHUE CIIEAYIOLIETO JEKCHKO-/e-
PHUBAIIMOHHOTO psifa: yeroeamviii («BCe HMCKYCCTBEHHOE )2108amo») — NPAMOY20JbHbIlL
(«K npAMOy201bHbLIM KOMHATAM M TUIOMIAISAMY ) — Y207 («OTH0aTh OCTpPbIE yenuly — «Ipuja-
BaTh ()OPMY CBOUX )27108» —> «OCTpPBIE U KECTKUE Vbl OONBIIOTO TOPOAA») — NPAMOY20ilb-
Holtl («B NPAMOY20IbHYI0 THIOCKOCTBY)) — Y20i («K OCTPOMY ey KaMEHHOTO 3[aHUs») —
NPAMOY20IbHbLL (KTIO NPAMOY20IbHOU TyOOBOU MAHENN») — Yo («3aBEpPHYJI 3a OCTPHIN yeo
<...>3gaHush» — «Ha ye1y bponses, [1sToii aBeHto u JIBaauate TpeTbelt ynuis») [3; 4].

Kak MOXHO 3aMeTHTbh, B KOJTMYECTBEHHOM OTHOIICHUH (IO HAIOJHEHHOCTH) JAHHBINA
psI IPAKTUYECKH COOTBETCTBYET KOPPEIUPYIOLIMM C HUM aHIJIOA3BIYHBIM pSaM BMECTE B3si-
TBIM, KOTOPBIE OCHOBaHBI Ha MOBTOpE cIOB «angley», «corner» n «edge». Kommnosur «npsmo-
JUHEHHOCTBY HE MMEET SKBUBOKAOYIBHOTO MEPEBOIYECKOIO COOTBETCTBUSA MO JTUHTBUCTHYE-
CKUM NPHUYUHAM: B aHTJIMICKOM SI3bIKE 0003HAYAEMOE UM IMOHATHE BBIPAXKAETCS pacIIeIUICH-
HO, NPH MOMOILIM LEJIOCTHOTO ciloBocodeTaHus «straight lines». CrnoxHo-cyddukcanbHoe
npuiIaraTeIbHOe «IPSMOYTOJBHBIN», B CHIY CBOEH CIIOBOOOPAa30BaTENBHOW CTPYKTYPHI,
BKJIIOYAETCS B J[Ba JIEKCUKO-/IEPUBALIMOHHBIX PsJa, aKTyaIU3Upys OAHOBPEMEHHO JiBa KOpHE-
BBIX 3HAYCHUs. AKIEHTyaIllsi CEMaHTHKH «straight», «angle» B aHTIIOS3BIYHOM TEKCTE OCY-
IIECTBIISIETCS B CaMOM3O0JIALUH, 0€3 B3aUMONPOHUKHOBEHHS KOMIIOHEHTOB DPAa3HBIX PAJOB,
OO0BSICHEHUEM YeMY SIBIISIETCS IIPOCTOW MOP(PEMHBII COCTaB UTEPUPYEMBIX aHTITMUCKUAX CJIOB.

Taxum o0pa3oM, M0 OTHOLIEHHIO K crioco0aM MOP(HEMHOI0 BBIJEICHHSI BTOPOTO UJje-
Ha OMIO3UINH Kpye. npamsie (muHuM, yriael) B [IT u UT npucrano roBOputh 0 CXO0XKHUX TEH-
JICHLIMSAX: OCHOBHYI0 KOMMYHUKaTHUBHYIO Harpy3Ky, a Hapsay ¢ Hell U TeKCTOOOpa3yIoIIylo
HECEeT JIEKCHYECKHUH MOBTOP, JOMOTHAEMBIH MOPPEMHBIM MOBTOPOM. OTHAKO B TEKCTE OPHUTH-
HaJla IIMpE HUCHOJb3YIOTCS CPelCTBA CMHOHMMUYECKOTO OOO3HAYEHMS MOHSITUS «IIPSMON»,
NepeBOJl KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS MPH TOMOIIM Tepudpas-sKcrumkanuii: «the narrowed
line of the flirts optic» — «mpuIlypeHHbIEe, CyKEHHbIE 0 MPSAMOM JUHUM Tria3a KOKETKU»,
«the horizontal mouthy — npsiMas JTHHAS PTa U AP.

OObparasch K KOJIUYECTBEHHO-CTATUCTUYECKUM JaHHBIM, MOXHO MOATBEPANUTH HAIIU
HaOJIOICHUST U BBIBOABI. Tak, B HETMIOCPEACTBEHHOM SI3bIKOBOM BBIPAKCHUU TOHITHU «KPYT»
U «KPYTOBOI» B HCXOTHOM TEKCTE MPUHUMAET ydacTue 16 pedyeBbIX €UHUILL, a BO BTOPHYHOM 8§,
YTO BBI3BAHO IMPEUMYIIECTBEHHO PACXOXKICHHEM JIEKCHUECKUX M CJIOBOOOpPa30BATEIBHBIX
HOJICCTEM aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB, YACTHYHBIM COBIAJCHUEM S3BIKOBOU U y3yailb-
HOW HOpMAaTUBHOCTH. KOIMYECTBO peUeBBIX €AMHUI], BEPOATH3YIONINX CEMAaHTHKY IPSMOIIH-
HEMHOCTH, HAIPOTHB, NMPAaKTUYECKU BbIpaBHMBaeTcs (19 u 22), B mepBylo odepenpb 3a CYET
JIEKCHYECKOTO TTOBTOPA.

3akirouenne

Hecmotps Ha napayuienusM pa3BUTHUSA ABYX B3aMMOUCKIIIOYAIOIIMX KOHUEMLHI, aBTOD,
a BCJeN 32 HUM M MEPEeBOIYHK CTPEMSATCS CBECTH K €IMHOMY CyOCTaHIIMOHAJIbHOMY OCHOBa-
HUIO NPUHLMIIMAIBHO Pa3HbIC BEIIM — IMPHUPONY U HCKYCCTBO, IPUUTH K KOMIIPOMHCCY,
YTO JIOJKHO HAalUTH COOTBETCTBYIOIIEE S3bIKOBOE BhIpaXkeHUE. B GuHaNIe JOKHO MPOU30HTH
«OKBaJJpayMBaHUE Kpyray, a He HA00OpOT; 3TO, HA HAIll B3IJIAA, U OOBICHSIET YUCIOBOE Ipe-
BOCXO/JICTBO CJIOB C CEMaHTHKOH «IpsiMoii» B 00oux Tekcrax. O. ['eHpu permaer 3agady o KBaj-
paType Kpyra, HO pElICHHE KaKeTCs HEe TaKMM YK IIapaJOKCaJIbHBIM... BO3MOXKeH 11 BO3Bpar



QUIAJIOTTA 51

K ucxoaHoi Touke 1t Cama Pomysna? Bpsin au. ['opoa, MeHsist yron 0630pa, OTpe3BIIsieT re-
POS — ¥ B 3TOM MIPEUMYIIECTBO €T0 KECTKO-TIPSIMOIMHEHHBIX (POPM.

Xota UT u IIT onuceBarOT OHY U Ty K€ BHEA3BIKOBYIO CUTYALIMIO U B LIEJIOM OKa3bl-
BAalOT CXOXEE PEryJIATUBHOE BO3/IEHCTBUE HA UATATEINS, UX BPSIL JIM MOXHO MTPU3HATh SKBUBA-
JICHTHBIMU Ha YPOBHE CTPYKTYPHOIO coiepkaHus. TeKkcTyanbHas aHAIOTUYHOCTD MTPOCIIEKH-
BAETCs HA OTACNBHBIX y4acTKaxX MPEUIOKEHNMN, BBIPAXKASICh B CHHTAKCUYECKOM IapaJlIeiIn3-
Me, noBTopax, aMIuMpukanusx. CrnocoObl OMUCAHUS CUTYallMU 3a4acTyl0 BapbUPYIOTCS
B 000MX TEKCTaX: HMCHOJB3YIOTCA pyrue o0pasbl MpU OOBETUHEHWH NPU3HAKOB CHUTYallHd
B OJIHO NPEJIOKEHHUE, U3MEHAETCS CEMAaHTHUECKOE COTVIACOBAHUE — HAIIPUMED, IIPU NIEPEBOJIE
otpeska «the city man’s feet, denaturalized by rectangular streets and floors» Ha pycckuit
S3bIK HENb3s CKa3aTh «HOTU FOPOXKAHUHA, OeHamypaiu3068anHvle IPSIMOYTOJIbHBIMU YIIULAMU
U ToJIaMu» (XY10°)KECTBEHHBIN MEPEBOA: «HOTU FOPOKAaHUHA, NpuyyeHHble K TPSIMOYTOJIbHBIM
KOMHATaM U IUIOLIA/IIM); OTMEUAIOTCs JIEKCUYEeCKHe, TPaMMaTHYECKUEe U CMELIaHHbIe TPaHC-
dbopmaruu, 4To, B 00IIEM-TO, 3aKOHOMEPHO JUIsI XYI0KECTBEHHOTO rnepeBoaa. U3 nexcuue-
CKUX TNE€pPEBOAUECKUX COOTBETCTBUU MpPeoOsalaloT OKKa3MOHAIbHbIE;, YaCTOTHBI 100aBICHHUE
Y SKCIUIMKAIMS KaK IPUEMBI IEpeBO/Ia.

[TepeBomunk H. [lapysec, cTpeMsch 00eclednTh BBICOKHI YPOBEHb CEMaHTHYECKOU
aJIeKBaTHOCTHU U XyJ0XecTBeHHOCTH [, M0 BO3MOXHOCTH KOMIIEHCHUPOBaIa CEMaHTUKO-CTH-
JUCTUYECKHE NOTEPU, BAXKHBIEC NJIsl CUMTHIBAHUSA CHMBOJIMUECKOTO KOJAa OpUTIMHAJA, OJHAKO
OTJIeNIbHBIE CIy4yau JeMeTapopu3aluu OCTAIMCh HEYYTEHHbIMH. BMecTe ¢ TeM OHa yJadyHo
COYETaeT CTUIMCTUYECKUE CPEJCTBA JIEKCUKU U MOPHEMHUKH — JEKCHYECKUH U MOp(eMHBbIH
IIOBTOP, IIOCPEACTBOM KOTOPBIX UTEPUPYETCS KOPHEBAsI CEMAaHTHKA ONOPHBIX CJIOB, pealu3y-
IOIIMX CUMBOJINYECKYIO (DYHKIIHUIO.

VYuuteiBas pe3yapTaTbl CEMAaHTUYECKOIO M KOHTEKCTYAJIBHOI'O aHAJIN3a JIEKCHYECKUX
NEepeBOTYECKUX COOTBETCTBUM, MbI IOJIKHBI 3aKIIIOYUTh, YTO CIIO0BOOOpA30BaTEIbHbIN MOTEH-
[[MaJI OMOPHBIX KOHTEKCTHBIX JIEKCEM, OOBEIMHEHHBIX OTHOILIEHUSMU CTPYKTYPHO-CEMaHTHU-
yecKkoil OOIIHOCTH, OKa3bIBaeTCs BhILIE B pycckos3bluHOM Tekcre. IlepeBoquuk H. apysec
CMOrJia COCPEOTOUNUTHCSA Ha UCIIOJIb30BAHUU MOP(EMHOTO MOBTOpPa Kak 0CO00 mepeBoue-
CKOM TEXHHKH, aKTyaJM3UPYIOIed HMMEHHO BHYTPEHHIOIO (OpMy CJIOBa, IMOKAa3bIBAIOIIECH
UMEHHO JICPUBAIIMOHHBIN cpe3 (PyHKIMOHUPOBAHHS CIIOB C MJACHTHYHBIM KOpPHEM (UTO OCO-
OCHHO HArJsIHO MOKa3aHO Ha MpUMepe UTEpalul KOpHS -kpye-). OJIHaKO B LIETSAX CEMaHTH-
KO-CTHJINCTHYECKOW WHTCHCU(UKAIIMHA PEUEBBIX €IUHMII U, KAK UTOT, MPHUIAHUS TEKCTY eIlIe
OoJbIIeH HANPSXKEHHOCTH MEPEeBOAYMK O0paTUiIach K JeKcHuyeckoMy moBTopy. Ilpuuem ona
HE TOJIBKO BOCIIPOM3BEJIA HCIIOIb30BAHHBIA aBTOPOM JIEKCUYECKHM TOBTOP, HO U CaMOCTOS-
TEJIBHO CMOJIENIMPOBaja €ro Ha JPYTUX OTpe3Kax TEKCTa, €CIM 3TO MOJIEPKUBAIOCH TpeOo-
BaHUSIMH SI36IKOBOM HOPMAaTUBHOCTH M KOMMYHHUKATHBHOM 11€1€CO00pa3HOCTH.
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Likhach T.P., Drozdovich J.V. The Explicature of Dualism in Reality Perception by Means
of Word Repetition and Morphemic Iteration in the Story «Squaring the Circle» by O. Henry

The article discusses symbolic and emphatic functions of word repetition and morphemic iteration
(alongside with other stylistic devices covered by repetition: metaphor, antithesis, personification, parallelism,
oxymoron, etc.), exploited to develop the main concept of O. Henry’s story «Squaring the circley — dualism
of a man’s reality perception, rooted in separation between Art and Nature. It suggests an examination of differ-
ent linguistic patterns of repetition made explicit, mainly, through the use of parallel arrangements of key words
interconnected with one another both semantically and structurally within a complex piece of text, written not
only in the source language but also in the target one. Another related issue refers to establishing the measure
of correspondence between English and Russian lexical units involved in repetition in the original text and its
translation into Russian by N. Daruzes. The strengths and gaps of used direct and oblique translation techniques
are pointed out.



